Sepher Aleph Barnava (1 Timothy)

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (42th sidrot) - 1 Tim 1-5, 2 Tim 1 - 3, Titus 1-3, Philemon
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1. Polos sh'liach haMashiyach al=-pi mits’wath moshi enu
w' haMashiyach tiq’wathenu.

1Tim1:1 Polos (Shaul), an apostle of the Mashiyach
the commandment of our Savior,
and of the Mashiyach, our hope,

:1> IadAos dmooToros XpLoTod "Inood kat’ émraynv Beod coThpos HpudV
kal XpLoTod Inood Tis éAmidos Mpadv

1 Paulos apostolos Christou epitagéen
Paul an apostle of the Anointed One a command
sotéros hemon kai Christou tés elpidos hémon
of our Savior and the Anointed One our hope

WAWHTY AFH 3YrW49 x¥43 w9 Fraixyyie-J4 o
AP AL OWYRRL YA WYAY TYAR 94 YAALE x4y Yrdwy

OAMY IO M1MND FRRT 933 0NINIW R o
DITIR PEIT TOWRm 12038 OTTOR Nxn 0T

2. ‘el=Timothios b’no ha’amiti ba’emunah chesed w'rachamim
w'shalom ‘Abinu w’haMashiyach .

1Tim1:2 Timothios, his true son in the faith: Grace, mercy
and peace our Father and the Mashiyach
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2> Tupobéw yvmolw Tékve év mloTel, xapLs €leos elpnvm amo Beod maTpos
kal XpLoTod Inood Tod kuplov Mpdv.
2 Timothed gnesig tekno en pistei, charis eleos eirénée patros
to Timothy a true-born child faith, grace, mercy, peace the Father

kai Christou
and the Anointed One
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3. hinneh b’lek’ti 'Maq’don’ya’ bigash’ti mim’ak lashebeth »’Eph’sos
t'tsauch ‘anashim I’bil’ti horoth torah zarah.
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1Tim1:3 Behold, as I urged you to remain a2t Ephesos, while I went into Maqdonya,
you may charge men not to teach strange law,

3> Kabws mapekddeod oe mpoopeival év "Edéow mopevdpevos eis Makedoviav,
tva mapayyelAns TLoly k1) €Tepodidackalelv
3 Kathos parekalesa se prosmeinai ¢n Ephesg poreuomenos eis Makedonian,

Even as I urged you to remain in Ephesus, while I was going into Macedonia,

paraggeilés meé heterodidaskalein
you may charge not to teach differently
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4. w'lo’ yasimu Ilbam ul’limudey tholadoth 'eyn-lahem soph ham’bl im
sh’eloth w'lo’ [ib’noth beyth- '‘emunah.
1Tim1:4 nor you give attention and to endless genealogies,
there is no end to them which bring to questions,
and not to build the house of faith.
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4> pmde mpooéyelv pdbois kal yevealoylals amepdvTols,
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altves éklmtioes mapéxovoy paAdov 1) otkovoptav Heod Tnv év mioTer.

4 méde prosechein kai genealogiais aperantois,
nor to pay attention to and endless genealogies,
ekzeteseis parechousin mallon ¢ oikonomian tén «n pistei.
cause useless speculations, rather a stewardship of faith.
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5. = =thak’lith hamits’wah hi’ ha’ahabah Ieb tahor ub'da” ath n qlah
ube’emunah lo’~ts’bu”ah.

1Tim1:5 the end of the commandment is resulting the love a pure heart
and a good conscience and from faith without hypocrisy,

<5> 10 3¢ TéNos TH)s Tapayyelias éoTiv dyamm ék kabapds kapdias
kal ovveldnoens dyabijs kal mloTews dvumokplTov,
5 to e telos tés paraggelias agapé ek katharas kardias
the end of the charge is love of a pure heart
kai syneidéeseos agathés kai pisteds anypokritou,
and a good conscience and faith without hypocrisy,
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6. ta"u midar’kah wayiph’nu ‘acharey limudey habel.
1Tim1:6 there were have strayed their ways

and have turned aside to senseless talking,

6> ®v TLes doToymoavtes eé€eTpdmnoav els paTtatoloylav

6 astochésantes exetrapésan cis mataiologian
from things having missed the mark turned aside to vain talking,
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7. chaphetsim morey Thorah

w'eynam yod’“im mah hem umah hem danim alayu.
1Tim1:7 wanting teachers of the Law,

not understanding what they and what they discuss it.

<> BélovTes elvar voprodiddokadot,
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p1) voodvTes pmTe G A€yovoly prTe mepl TLvov diaPeBatodvTa.

7 thelontes nomodidaskaloi, mé noountes
wanting to teachers of the Law, not understanding
ha meéte tinon diabebaiountai.
what things nor what things they confidently affirm.
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8. yada’'nu i haTorah tobah ‘im=yish’tamesh bah ha’adam kaTorah.
1Tim1:8 we know the Law is good, i' a man uses it 25 the Law,
8> O’l',So.p.ev 3¢ 7L kaAos 6 vc')p,og, edv TS m’)'r@ vop.f,p.ws XpMToL,

8 Oidamen kalos ho nomos, tis auto nomimos chreétai,
we know good is the Law, i anyone it lawfully uses,

yaowja q4r909 W4 Y Prand Ywra 4£¢ PHAW x4T yx0ad
43y WAlIYr Y1 4Ye Yi4euay yiowqa Yiaqyay
YUY YTy

DOVYDT TMaY3 o8 0D PUIEd o 8O priow nNT myTao

I§77E0 D03 DNRY DORUTT) SOYEIT SPTIR)
DY DN TP

9. b'da™'to zo'th hachoq lo’ husam atsadiq hapsh’” im w’hamor’dim
har’sha’im w’hachata’im t’me’im un’balim makey-‘ab umakey-‘em um’'rats’chim.

1Tim1:9 he knowing this, law is not established a righteous one,
the lawless and the rebellious, and the wicked and the impure sinners,

and scoundrels smitten of father and smitten of mother, and murders,
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 3



b \ ~ 174 ’ ’ 9 ~ b ’ \ \ b ’ b ’
9> eldws ToOT0, 6L Lkatw VOPLos oV kelTaL, AvopoLs 8€ kal AvuToTAKTOLS, acelEot

Kal ApapTolols, Avooiols kal BefnAois, TaTpodgals kal pnTpoAoats, Avdpodpovors

9 eidos touto, dikaip nomos ou keitai, anomois

knowing this, for a righteous one law does not exist, for the lawless

kai anypotaktois, asebesi kai hamartolois, anosiois kai bebélois, patrolgais

and rebellious unrighteous and sinners, unholy and profane, partricides
kai métrolgais, androphonois

and matricides, murderers,
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10. w'zonim w'shok’bim ‘eth-zahkar w’gon’bey w'shaq’ranim
w'nish’ba’im [ashager w'l:a'=ma”aseh hephe’k ~halegach habari’.
1Tim1:10 and fornicators and male sodomites and kidnappers, and liars,
and they swear (0 lie, and what else is contrary ‘o sound teaching,
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<10> mbpvors dpoevokoltars dvdpamodioTals PedoTars émbpkols,
kal €l TL éTepov T1) VyLaLvovoT) ddackadia avTiketTal
10 pornois arsenokoitais andrapodistais pseustais epiorkois,
fornicators, homosexuals, servant dealers, liars, perjurers,

kai heteron té hygiainousé didaskalia antikeitai
and other thing the healthy teaching which opposes,
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11. k'phi b’sorath k'bod ham’bora’k hiph'qid b'yadi.
1Tim1:11 according to the glorious good news of blessed '/,
with have been entrusted (0 my hand.

A1 kaTa 10 edayyelov s 86Ens Tod pakaplov Beod, 6 émaTedbny éyd.
11 kata to euaggelion tés doxes tou makariou ,
according to the good news of the glory of the blessed ],
episteuthen
with which | was entrusted.
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12. w’hin’ni modeh I’ haMashiyach ham’az’reni chayil
ne’eman way’simeni lim’shareth lo.
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1Tim1:12 Behold, | thank the Mashiyach , who empowered me,
faithful, putting me the service,

A2> Xépwv éxo @ evduvapncavtl pe Xptotd "Inood 16 kuple Hpudv,
8T moToV pe ynoaTo Bépevos els Srakoviav

12 Charin echo t9 endynamosanti me Christg
gratitude I have to the one having empowered me, the Anointed One

, piston me themenos eis diakonian
, faithful me having put me his service,
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13. m’gadeph um’radeph um’chareph ruachm’ti
“asithi mib’li-da”ath b’eyn ‘emunah.

1Tim1:13 was a blasphemer and a persecutor and a pursuer.
I obtained mercy being without knowledge I did it out faith.

13> 10 mpoTepov vta PAdodmov katl SibkTny kal VBpLaTNV, AN NAenBnV,
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13 blasphémon kai dioktén kai hybristén,
a blasphemer and persecutor and an insolent man,
eleethén, agnoon epoiésa en apistia;
I received mercy being ignorant I did it in unbelief;
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14. wayig’dal alay bim’od m’od chesed ~ha’emunah
w’ha’ahabah HaMashiyach .
1Tim1:14 And the grace of was exceeding increased in me

the faith and love which is 11 the Mashiyach

14> dmepemAedvacev 8€ 1) xdpLs Tod kvplov MOV ReTa TLOTEWS
kal &ydmms Ths év XpioTtd Inood.
14 hyperepleonasen de hé charis pisteds
and superabounded the grace of faith
kai agapeés tes ¢n Christg
and love in the Anointed One
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15. ne’eman hadabar w'ra’uy IPhith’qabel shchaMashiyach

ba’ la olam I'hoshi a ‘eth~hachata’im hagadol bahem.

1Tim1:15 It is a faithful saying, and worthy acceptance, the Mashiyach
came the world to save sinners, of am foremost of them.

<15> moTos 6 Adyos kal maomns dmodoxts dros,
61 Xproros 'Inoods MABev els Tov kéopov GprapTwlovs cdoaL, @v TpdTodS el Eyd.
15 pistos ho logos kai apodoches axios,
Faithful is the Word and of acceptance worthy,
Christos €lthen eis ton kosmon hamartolous sosai,
the Anointed One came the world to save sinners,
protos eimi
of the foremost am 1.
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16. u zo’th ruachm’ti yar’eh haMashiyach bi
ba ‘eth- = ~‘ore’k h’yothi I'oth I’
=-yabo’u 'ha’amin h'’yoth lahem chayey .
1Tim1:16 But this I obtained mercy, me as s
the Mashiyach might display prolonged o be as a signal
come (0 believe be to them for life.

<16> &AAa dia TodTo AenBny, va év épol mpoTe évdelénTar XpioTos Inoods
v Gmacav pakpobuplav mpos VToTVTWOLY TdV LeAAOVTWY moTebeLy
ém’ adTd els Lwnv aldviov.
16 touto €leéthén, emoi endeixeéetai
of this I received mercy, me, , might display

Christos makrothymian hypotyposin ton mellonton
the Anointed One longsuffering a model of the ones being about

pisteuein zoén
to believe resulting in life
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17. uMele’k haqayam w'hane™’lam me ayin

w’hechakam I’bado lo hakabod w’hehadar ‘Amen.
1Tim1:17 Now to the King , , incorruptible, the source of invisibility
and alone is the wise, the honor and the glory and . Amen.

A7> 75 3¢ BaolAel TV atwvov, adpBapTw dopiTe pove Bed,
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17 t0 de basilei , aphthartg aoratg mong , timeé

Now to the King of , incorruptible, invisible, the only , be honor
kai doxa , ameén.

and glory of . Amen.
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18. ‘eth~-hamits’'wah hazo’th m’tsau’ak b’ni Timothios k’phi han’bu’oth
haqod’'moth yak tilachem al=-yadan hamil’chamah hatobah.

1Tim1:18 This charge | commit to you, Timothios, my son,
in accordance with the prophecies previously made you,
the hand you fight the good warfare,

A8 Tadrmv v mapayyeiav mapatifepal oo, Tékvov Tipdbee,
KQTO TAS TPOAYyoVoas €Ml o€ TpodmTeLas,
{va otpaTeln év adtals TV kaANv oTpaTelav
18 Tautéen tén paraggelian paratithemai soi, teknon Timothee,
This charge I commit to you, child Timothy,

kata tas proagousas se prophéteias,
according to the being made previously you prophecies,

strateu€ en autais ten kalen strateian
you might war them the good warfare,
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19. (c’echoz bha’emunah ub’da’ath n'giah =yesh mo’asim Hah
watishaber ‘aniath ‘emunatham.

1Tim1:19 ‘0 hold in faith and in a clean conscience,
some have thrust aside it and suffered the ship concerning their faith.

19> &ywv mioTwv kal ayabnv cvveldnowv,
'ﬁv TLVES &ﬂworé.p,evm 1T€p\l, 'r'r\]v ToTLY évavé.'y'qorav,
19 echon pistin kai agathén syneidésin,
holding faith and a good conscience,
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tines aposamenoi ten pistin enauagesan,
some, having put away, as to their faith caused a shipwreck,
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20. urmchem Hum’nios wa’Alek’san’d’ros m’sar’tim lasatan
yiuas’ru I'bil’ti gadeph .

1Tim1:20 Of what are Humnois and Aleksandros, I have handed over to hasatan,
they shall be taught not to blaspheme

20> ov éorwv Ypévaros kat ANéEavdpos, ovs mapéduwka T® Tatavd,
tva madevbdoiy k) PAacdmelv.
20 Hymenaios kai Alexandros, paredoka to Satana,
of Hymenaeus and Alexander, I delivered Satan,
paideuthosin mé blasphémein.
they might be taught not to blaspheme.
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